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De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

SINBO SMX 2737 AYAKLI M‹KSER
KULLANIM KILAVUZU

Bu kitapç›¤› ürünü kullanmadan önce okuyunuz ve daha sonra kullanmak üzere saklay›n›z.
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ÖNEML‹ GÜVENL‹K UYARILARI
• Bakım, Onarım ve Kullanımda Uyulması Gereken Kurallar
Elektrikli cihazlar› kullanmadan önce, aralar›nda afla¤›dakilerin de oldu¤u temel tedbirler her
zaman al›nmal›d›r:
1. Tüm aç›klamalar› okuyun.
2. Evinizde flebeke geriliminin mikserin üzerindeki anma de¤erleri etiketinde belirtilen gerilim
de¤erinde oldu¤unu kontrol edin.
3. El/ayakl› mikseri asla elektrik kablosu veya fifl zarar gördü¤ünde ya da cihaz ar›zal› ise ya
da cihaz düflürüldü veya herhangi bir flekilde zarar gördüyse çal›flt›rmay›n. ‹nceleme, tamir ya
da ayar yap›lmas› için cihaz›n›z› en yak›n yetkili servis merkezine götürün.
4. Çal›fl›rken mikserin bafl›ndan ayr›lmay›n.
5. Elektrik kablosunun masa ya da tezgah›n kenar›ndan sarkmas›na veya s›cak yüzeylere temas
etmesine izin vermeyin.
6. Elektrik çarpmas› riskini önlemek için mikseri suya veya baflka s›v›lara bat›rmay›n. Aksi
takdirde yaralanabilirsiniz veya ürün zarar görebilir.
7. Hareketli parçalara temas etmekten kaç›n›n. Yaralanmaman›z ve/veya mikserin zarar
görmemesi için ellerinizi, giysilerinizi ve ayn› zamanda çatal ve kafl›klar› çal›flma s›ras›nda
ç›rp›c›lardan uzak tutun.
8. Cihaz çocuklar›n yan›nda ya da yak›n›nda kullan›ld›¤›nda yak›ndan gözetim gereklidir.
9. Cihaz› gaz ocaklar›n›n veya ›s›t›lm›fl f›r›nlar›n yak›nlar›na ve üzerine yerlefltirmeyin.
10. Cihaz çal›fl›yorken asla ç›rp›c›lar› sökmeye çal›flmay›n.
11. Cihaz kullan›lmad›¤› zamanlarda veya parçalar› sökülmeden önce ve temizlik yap›lmadan
önce fiflini prizden çekin.
12. Cihaz buz k›rmak veya sert ve kuru maddeleri kar›flt›rma için kullanmay›n, aksi takdirde
b›çak körelebilir.
13. Cihaz› amac› d›fl›nda bir fley için kullanmay›n.
14. D›fl mekanda kullanmay›n.
15. Bu talimatlar› saklay›n›z.
• Kullan›c› k›lavuzunun ihlal edilmesi durumunda, cihaz›n garantisi iptal edilecektir ve kullan›c›
cihaz› masraflar› kendine ait olmak üzere tamir ettirecektir.
• Güvenliklerinden sorumlu bir kifli taraf›ndan cihaz›n kullan›m›na iliflkin talimat verilmemesi
halinde veya böyle bir kiflinin gözetimi alt›nda olmaks›z›n cihaz çocuklar da dâhil olmak üzere
k›s›tl› fiziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyete sahip kiflilerin kullan›m›na uygun de¤ildir.
Çocuklar›n cihazla veya ambalajla oynamas›n› engelleyin.
YALNIZCA EV KULLANIMI

TEKN‹K PARAMETRELER
Anma Gerilimi: AC230-240V, 50Hz
Anma Gücü: 300W
Aksesuarlar: Ç›rp›c›lar, Hamur yo¤urucular, Kar›flt›rma mili, Spatula.

D‹KKAT!!
Ürünün üzerinde bulunan iflaretlemelerde veya ürünle verilen di¤er bas›l› dökümanlarda beyan
edilen de¤erler, ilgili standartlara göre laboratuar ortam›nda elde edilen de¤erlerdir. Bu
de¤erler, ürünün kullan›m ve ortam flartlar›na göre de¤iflebilir.
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M‹KSER‹N‹Z‹ TANIYIN
1. Ç›kartma Dü¤mesi, 2. Ç›rp›c›lar, 3. Hamur Yo¤urucular, 4. Diflli, 5. Kase, 6. Turbo Butonu,
7. Spatula, 8. Devir Seçici, 9. El Mikseri, 10. Kar›flt›rma Mili, 11. Sabitleme Anahtar›, 12. Sabitleyici
13. Taban Anahtar›, 14. Taban

TAfiIMA ESNASINDA
• Ürünü düflürmeyiniz,
• Darbelere maruz kalmamas›na özen gösteriniz.
• S›k›flmamas›n›, ezilmemesine özen gösteriniz.
• Ambalaj üzerindeki iflaretlemelere uyunuz.
• Orjinal ambalajıyla taflımaya özen gösteriniz.

ÇEVRE VE ‹NSAN SA⁄LI⁄I
Çevre korumas›na siz de katk›da bulunabilirsiniz!
Lütfen yerel düzenlemelere uymay› unutmay›n: Çal›flmayan
elektrikli cihazlar›, uygun elden ç›karma merkezlerine götürün

Kullanım sırasında insan ve çevre sa¤lı¤ına tehlikeli veya zararlı olabilecek bir durum söz
konusu de¤ildir.

C‹HAZIN KULLANIMI
• Ba¤lantı veya Montajın Nasıl Yapılaca¤ını Gösterir fiema ile Ba¤lantı veya Montajın Kimin
Tarafından Yapılaca¤ına (tüketici, yetkili servis) iliflkin bilgiler
‹lk kullan›mdan önce, ç›rp›c›lar›, hamur yo¤urucular› ve kaseyi temizleyin. Mikserin parçalar›n›
toplamadan önce, elektrik fiflinin prizden ç›kar›lm›fl oldu¤undan ve devir seçicinin “0” pozisyonunda
oldu¤undan emin olun.

1. El mikserinin arka taraf›nda bulunan deli¤i taban üzerindeki yuvarlak ç›k›nt›ya hizalay›n ve
yukar›dan afla¤›ya do¤ru dik bir flekilde biraz bast›r›n. Düzgün tak›ld›¤›ndan emin olun (fiekil
1) El mikserini sökmek için, el mikserini ok ile gösterilen yönde itin (fiekil 2). Mikserin bafl›n›
e¤ik pozisyonda tutun ve taban anahtar›na bas›n (fiekil 3).
2. Yapaca¤›n›z ifle uygun aksesuarlar› seçin ve yerlerine tak›n. Ç›rp›c›lar yumurta ak›n›n ç›rp›lmas›
veya s›v›lar›n kar›flt›r›lmas› içindir. Hamur yo¤urucular, hamur yo¤urmak içindir.
Not: Ç›rp›c›lar ve hamur yo¤urucular için, diflli olan sadece bir grafik ile iflaretlenmifl yuvaya
ve diflli olmayan da di¤er yuvaya tak›labilir. ‹ki ç›rp›c› ve iki hamur yo¤urucu ters tak›lamaz.
3. Kar›flt›r›lmas› gereken yiyecekleri kaseye koyun, sonra kaseyi yerine yerlefltirin.
4. Mikserin bafl›n› e¤in ve taban anahtar›na bas›n (fiekil 4).
5. Cihaz›n 0 ayar›nda oldu¤undan emin olun, sonra fifli prize tak›n.
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6. Devir seçiciyi istedi¤iniz h›zda ayarlay›n, cihaz çal›flmaya bafllayacakt›r. 5 ayar bulunmaktad›r
ve istedi¤iniz zaman turbo butonuna basarak en yüksek h›z› elde edebilirsiniz.
Uyar›: Çal›fl›yorken kaseye b›çak, metal kafl›k, çatal ve benzeri aletler koymay›n.
7. Cihaz›n çal›flt›r›lma bafl›na kullan›m süresi 5 dakikay› geçmemeli, daha sonra cihaz 10 dakika
dinlendirilmelidir, mayalama hamuru yo¤rulurken en iyi sonuca ulaflmak için h›z ayar›n›n
bafllang›çta düflük kademede olmas›n›, sonra yüksek kademeye getirilmesini tavsiye ediyoruz.“
Not: Çal›flma s›ras›nda, en iyi sonuçlar› almak için kaseyi elinizde döndürebilirsiniz.
8. Kar›flt›rma ifllemi tamamland›¤›nda, devir seçiciyi 0 pozisyonuna al›n, cihaz›n fiflini prizden
çekin.
9. E¤er gerekirse, ç›rp›c›larda veya hamur yo¤urucularda kalan g›da parçac›klar›n› spatula ile
s›y›rabilirsiniz.
10. Mikserin bafl›n› kald›r›n, ç›rp›c›lar›/hamur yo¤urucular› bir elinizle tutun ve ç›karma butonuna
di¤er elinizle bast›rarak ç›rp›c›lar›/hamur yo¤urucular› sökün.
Not: Ç›rp›c›lar/hamur yo¤urucular sadece 0 ayar›nda sökülebilir.
11. El mikseri tabana tak›lmadan ba¤›ms›z bir flekilde kullan›labilir.
12. Cihaz› amac› d›fl›nda bir fley için kullanmay›n.
13. Bu talimatlar› saklay›n›z.

KULLANIM HATALARINA ‹L‹fiK‹N B‹LG‹LER
Cihazınızı, beyan edilen voltaj ile çal›flt›r›n›z. Bulundu¤unuz yerin voltaj›n›n uygun olup olmad›¤›n›
kontrol ediniz.
Güç kablosunun ar›zalanmas› durumunda tehlikelerin önlenmesi için kablo üretici, servis
merkezi ya da benzer bir ehliyetli kifli taraf›ndan de¤ifltirilmelidir. Ar›za durumunda cihaz›
kendiniz sökmeye kalk›flmay›n›z, bak›m merkezimiz ya da sat›fl sonras› hizmet merkezimiz ile
ba¤lant›ya geçiniz.
Cihaz› kendiniz onarmaya kalk›flmay›n›z. Meydana gelebilecek ar›zalardan firmam›z kesinlikle
sorumlu de¤ildir, ve cihaz›n›z garanti kapsam› d›fl›nda ifllem görecektir.

TEM‹ZL‹K VE BAKIM
• Tüketicinin Kendi Yapabilece¤i Bakım, Onarım veya Ürünün Temizli¤ine ‹liflkin Bilgiler
1. Temizli¤e bafllamadan önce cihaz›n fiflini prizden çekin ve so¤umas›n› bekleyin.
Dikkat: mikser suya ya da baflka s›v›lara bat›r›lmamal›d›r.
2. Bafl k›sm›n›n ve Taban›n d›fl yüzeylerini ›slak bir bezle silin ve kuru yumuflak bir bezle iyice
kurutun.
3. Elektrik kablosuna olabilecek g›da parçac›klar›n› silerek temizleyin.
4. Tamamen temizlenmeleri için kar›flt›rma kasesini, ç›rp›c›lar› ve hamur yo¤urucular› ›l›k
sabunlu suya bat›r›n. Sonra muslu¤un alt›nda durulay›n ve iyice kurutun. Ç›rp›c›lar ve hamur
yo¤urucular bulafl›k makinesinde y›kanabilir.

BAKIM
• Periyodik Bakım Gerektirmesi Durumunda, Periyodik Bakımın Yapılaca¤ı Zaman Aralıkları
ile Kimin Tarafından Yapılması Gerekti¤ine ‹liflkin Bilgiler
Cihaz periyodik bak›m gerektirmez.
Her kullan›mdan sonra temizli¤inin yap›lmas›nda fayda vard›r.



YEMEK HAZIRLAMA ‹PUÇLARI
1. Tereya¤› ve yumurta gibi buzdolab›nda saklanan yiyecekler ç›rp›lmadan önce oda s›cakl›¤›nda
bekletilmelidir. Bu yiyecekleri bir süre önceden buzdolab›ndan ç›kar›n.
2. Yumurta kabuklar›n›n veya bozuk yumurtalar›n kaseye girme riskini ortadan kald›rmak için,
yumurtalar› önce baflka bir kab›n içinde k›r›n ve sonra kar›fl›na ekleyin.
3. Afl›r› ç›rpmay›n. Yiyecekleri sadece tarifinizde belirtildi¤i seviyede ç›rp›n/kar›flt›r›n. Ambalajl›
g›dalar›n ambalajlar›n› kaseye koymadan hemen önce aç›n. Her zaman düflük devir kullan›n.
4. ‹klimsel koflullar. ‹klimsel s›cakl›k de¤ifliklikleri, kar›fl›ma eklenecek malzemelerin s›cakl›klar›
ve bu malzemelerin bölgesel olarak yap›lar›n›n de¤iflmesi kar›flt›rma süresini ve elde edilecek
sonuçlar› önemli ölçüde etkiler.
5. Her zaman düflük devirde kar›flt›rmaya bafllay›n. Tarifinizde belirtilen devire kademeli olarak
yükseltin.

BLENDER‹N‹Z‹N KULLANIMI
‹lk kullan›mdan önce, blenderi "h›zl› temizleme" bölümünde aç›kland›¤› gibi temizleyin.
Ünitenin boflta çal›flt›r›lma süresi 15 saniyeyi aflmamal›d›r. Yüksek devirde çal›flma süresi her
seferinde 1 dakikay› aflmamal›d›r ve iki art arda yap›lacak iki çal›flt›rma aras›nda cihaz 1 dakika
dinlendirilmelidir ve art arda iki aflamada 10 dakikal›k dinlenme süresi devam ettirilmelidir.
Önemli: B›çaklar çok keskindir, dikkatli olun. Elde-tafl›nan blenderin parçalar›n› tak›lmas›ndan
veya sökülmesinden önce fiflinin prizden çekilmesi gereklidir.
1. Önce kapa¤› yukar› do¤ru çekin, en üst pozisyonda tutarken kar›flt›rma milini s›k›lana kadar
saat yönünde çevirin. Kar›flt›rma milini sökmek için, ç›karma butonuna bas›n, kar›flt›rma milini
saat yönünün tersine çevirin, kapak otomatik olarak serbest kalacakt›r.
2. Elde-tafl›nan blenderin fiflini prize tak›n.
3. Devir seçiciyi kar›flt›rma ayar›na getirin, kar›flt›rma milini yiyeceklere dald›r›n ve motor
ünitesinin turbo butonuna bas›n.
4. Elde-tafl›nan blenderi durdurmak için motor ünitesinin turbo butonunu b›rak›n.

TEM‹ZL‹K VE BAKIM
• Tüketicinin Kendi Yapabilece¤i Bakım, Onarım veya Ürünün Temizli¤ine ‹liflkin Bilgiler
1. Cihaz›n fiflini prizden çekin ve sökülebilir parçalar› ç›kar›n.
2. Sökülebilir parçalar› suyun alt›nda y›kay›n, afl›nd›r›c› temizlik maddeleri veya deterjanlar
kullanmay›n. Sökülebilir parçalar› temizledikten sonra, sular›n›n süzülmesi için dik olarak
yerlefltirin. Bu parçalar bulafl›k makinesinde güvenli bir flekilde y›kanabilir.
Not: Blenderin sökülebilir parçalar›n› suya bat›rmay›n, zamanla rulmanlar›n ya¤lar› suyla
gidebilir.
3. Motor ünitesini ›slak bir bezle silin. Motor temizlik amac›yla asla suya bat›rmay›n, elektrik
çarpmas› olabilir.
4. ‹yice kurutun.
Uyar›: B›çaklar çok keskindir, dikkatli olun.

H›zl› temizleme
Çal›flt›rmalar aras›nda, elde-tafl›nan blenderi yar›s› su ile doldurulmufl bir kaba yerlefltirin ve
birkaç saniye çal›flt›r›n.
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ENGLISH
SINBO SMX 2737 STAND MIXER
INSTRUCTION MANUAL

Read this booklet thoroughly before using and save it for future reference

IMPORTANT SAFEGUARDS
Before using the electrical appliance, basic precautions should always be followed including
the following:
1. Read all instructions.
2. Make sure that you outlet voltage corresponds to the stated on the rating label of the mixer.
3. Do not operate Hand/stand mixer with a damaged cord or plug, after the appliance malfunction,
or if it is dropped or damaged in any manner. Return the appliance to the nearest authorized
service center for examination, repair or electrical or mechanical adjustment.
4. Do not leave mixer unattended while it is operating.
5. Do not let cord hang over edge of table or counter or hot surface.
6. To protect against risk of electrical shock, do not put mixer in water or other liquid. This may
cause personal injury or damage to the product.
7. Avoid contacting with moving parts. Keep hands, clothing, as well as spatulas and other
utensils away from beaters during operation to reduce the risk of injury to persons, and/or
damage to the mixer.
8. Close supervision is necessary when your appliance is being used near children or infirm
persons.
9. Do not place an appliance on or near a hot gas or on a heated oven.
10. Never eject beaters when the appliance is in operation.
11. Unplug from outlet while not in use, before putting on or taking off parts, and before cleaning.
12. The appliance cannot be used for chopping ice or blending hard and dry substance, otherwise
the blade could be blunted.
13. Do not operate the appliance for other than its intended use.
14. Do not use outdoors.
15. Save these instructions.
HOUSEHOLD USE ONLY

TECHNICAL PARAMETERS
Rated Voltage: AC230-240V, 50Hz
Rated Power: 300W
Accessories: Beaters, Dough hooks, Blending rod, Spatula.

KNOW YOUR MIXER
1. Eject Button, 2. Beaters, 3. Dough Hooks, 4. Gear, 5. Bowl, 6. Turbo Button, 7. Spatula,
8. Speed Selector, 9. Hand Mixer, 10. Blending Rod, 11. Brocket Switch, 12. Brocket, 13. Base
Switch, 14. Base

USING YOUR HAND/STAND MIXER
For the first use, cleaning the beaters, dough hooks and bowl. Before assembling the mixer,
be sure the power cord is unplugged from the power outlet and the speed selector is on the “0”
position.
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1. Align the hole below the back of the hand mixer with the tuber on top of base, then press
down vertically with a little force. Make sure it is assembled correctly (Fig.1). For detaching the
hand mixer, push the hand mixer in the arrow indicated direction (Fig.2). Hold the head of mixer
to tilt position and pressing the base switch (Fig.3).
2. Choose the proper attachments based on the task to be performed and assemble it in position.
Beaters are for mixing egg white or mixing other liquid. Dough hooks are for kneading the
dough.
Note: Beaters and dough hooks, the one with gear can only be inserted into the socket with
graphics and the other one can only be inserted into the other socket. The two beaters and two
dough hooks cannot be inserted in reverse.
3. Place the food that need blend into bowl, then place the bowl on position.
4. Lower down the head of mixer and pressing the base switch (Fig.4).
5. Ensure that the unit is at the 0 setting, then connect to power supply.
6. Dial the speed selector to your desired setting and the appliance will start working. There
are 5 settings and the speed will achieve the highest if the turbo button is depressed at any
time.
Warning: Do not place knife, metal spoon, fork and so on into bowl when operating.
7. The max operation time per time shall not exceed 5 minutes, then have a rest for 10 minutes,
When kneading yeast dough, we suggest that the speed selector should be at low speed firstly
and then use high speed to achieve the best result.
Note: During operation you may turn bowl with hand to achieve the best results.
8. When mixing is completed, turn the speed selector to 0 position, unplug the cord from power
outlet.
9. If necessary you can scrape the excess food particles from the beaters or dough hooks by a
spatula.
10. Lift the head of mixer, hold the beaters/dough hooks with one hand and press the ejector
button firmly down with other hand, remove the beaters/dough hooks.
Note: Remove the beaters/dough hooks only at the 0 setting.
11. The hand mixer can be used separately without the base in position.
12. Do not operate the appliance for other than its intended use.
13. Save these instructions.

CLEANING AND MAINTENANCE
1. Unplug the appliance and wait it completely cool down before cleaning.
Caution: the mixer cannot be immersed in water or other liquid.
2. Wipe over the outside surface of the head and Base with a dampened cloth and polish with
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a soft dry cloth.
3. Wipe any excess food particles from the power cord.
4. Immerse the mix bowl, beaters and dough hooks in warm soapy water for complete cleaning.
Then rinse under running water and wipe dry. The beaters and dough hooks may be placed in
the dishwasher.

COOKERY TIPS
1. Refrigerated ingredients, such as butter and eggs, them should be at room temperature
before mixing begins. Set these ingredients out ahead of time.
2. To eliminate the possibility of shells or deteriorated-off eggs in your recipe, break eggs into
separate container first, then adding to the mixture.
3. Do not over-beat. Be careful that you only mix/blend mixtures until recommended in your
recipe. Fold into dry ingredients only until just combined. Always use the low speed.
4. Climatic conditions. Seasonal temperature changes, temperature of ingredients and their
texture variation from area to area all play a part in the required mixing time and the results
achieved.
5. Always start mixing at lower speed. Gradually increase to the recommended speed as stated
in the recipe.

USING YOUR BLENDER
Before the first use, clean the blender according to the section of “quick cleaning”.
The time running unit without load can’t exceed 15s. Max operation duration under high speed
per time cannot exceed 1 minute, and 1 minute rest time must be maintained at two consecutive
cycles and 10 minutes rest time must be maintained at two consecutive cycles.

Important: Blades are very sharp, handle with care. Ensure that the hand-held blender is
unplugged from the power outlet before assembling or removing attachments.
1. First pull the door upwards and then hold it in the upper most position while turning in
clockwise the blending rod until tightened. For detaching blending rod, the ejector button is
inactivated, just turning the blending rod in anticlockwise direction and the door would be
released automatically.
2. Simply plug the hand-held blender to power outlet.
3. Dial the speed selector to blending setting?Lower the blending rod into food and depress the
turbo button of the motor unit.
4. To stop the hand-held blender by releasing the turbo button of the motor unit.

CLEANING AND MAINTENANCE
1. Unplug the appliance and remove the detachable stem.
2. Wash the detachable stem under running water, without the use of abrasive cleaner or
detergents. After finishing cleaning the detachable stem, place it upright so that any water
which may have got in, can drain out. The stem is dishwashing safe component.
Note: Do not immerse the detachable stem of the blender in water because overtime the
lubrication on the bearings may wash away.
3. Wipe the motor unit with a damp cloth. Never immerse it in water for cleaning as electric
shock may occur.
4. Dry thoroughly.
Warning: Blades are very sharp, handle with care.



Quick cleaning
Between processing tasks, hold the hand-held blender in the cup half filled with water and turn
on for a few seconds.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL
You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipments
to an appropriate waste disposal center.

- 10 -
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FRANÇAIS
BATTEUR SUR SOCLE SINBO SMX 2737
MANUEL D'UTILISATION

Lisez le présent manuel dans son intégralité avant toute utilisation et conservez-le pour une
consultation ultérieure

MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES
Avant d'utiliser votre appareil électrique, il est important de respecter les mesures de précautions
élémentaires listées ci-après :
1. Lisez toutes les instructions.
2. Assurez-vous que la tension de sortie est la même que celle figurant sur la plaque signalétique
de votre batteur.
3. N'utilisez pas de batteur portable/sur socle dont le cordon ou la fiche est endommagée ou
lorsque l'appareil est tombé ou endommagé de quelque façon. Retournez l'appareil au centre
d'entretien autorisé le plus proche pour examen, réparation ou réglage électrique ou mécanique.
4. Ne laissez pas le batteur fonctionner sans surveillance.
5. Ne laissez pas pendre le cordon au bord de la table ou par-dessus une surface chaude.
6. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le batteur dans l'eau ou tout autre
liquide. Cette imprudence peut entraîner des blessures ou endommager le produit.
7. Évitez tout contact avec les pièces mobiles. Pour réduire le risque de blessures corporelles
et/ou de dommage du batteur, gardez les mains, les vêtements, les spatules et autres ustensiles
loin des fouets durant le fonctionnement.
8. Une étroite surveillance est nécessaire lorsque vous utilisez votre appareil à proximité des
enfants ou des personnes à mobilité réduite.
9. Évitez de placer votre appareil sur ou à proximité de gaz chauds ou dans un four chauffé.
10. N'éjectez jamais les batteurs lorsque l'appareil est en fonctionnement.
11. Lorsqu'il n'est pas utilisé, débranchez l'appareil avant de mettre ou d'enlever les pièces et
avant le nettoyage.
12. Évitez d'utiliser cet appareil pour briser de la glace ou mélanger des substances dures et
sèches, au risque d'user la lame.
13. N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celle prévue.
14. Ne l'utilisez pas en plein air.
15. Conservez ces instructions.
À USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

PARAMÈTRES TECHNIQUES
Tension nominale : AC230-240V, 50Hz
Puissance nominale : 300W
Accessoires : Fouets, crochets pétrisseurs, tige de mélange, spatule.

DESCRIPTION DE VOTRE BATTEUR
1. Touche d'éjection, 2. Fouets, 3. Crochets pétrisseurs, 4. Engrenage, 5. Bol, 6. Touche turbo
7. Spatule, 8. Sélecteur de vitesse, 9. Batteur portable, 10. Tige de mélange, 11. Commutateur
Brocket, 12. Brocket, 13. Commutateur de la base, 14. Base
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UTILISATION DE VOTRE BATTEUR PORTABLE / SUR SOCLE
Pour la première utilisation, nettoyez les fouets, les crochets pétrisseurs et le bol. Avant de
procéder au montage du batteur, débranchez le cordon d'alimentation et placez le sélecteur
de vitesse à la position « 0 ».

1. Alignez l'orifice située sous la partie arrière du batteur portable avec le tube au-dessus de
la base, puis exercez une pression verticale légèrement forte. Assurez-vous d'effectuer un
montage approprié (Fig. 1). Pour démonter le batteur portable, poussez l'appareil dans la
direction indiquée par la flèche (Fig. 2). Maintenez la tête du batteur à la position inclinée en
appuyant sur le commutateur de la base (Fig. 3).
2. Choisissez les accessoires appropriés en fonction de l'activité à mener, puis montez-les. Les
fouets sont utilisés pour mélanger le blanc d'œuf ou d'autres liquides. Les crochets pétrisseurs
servent à pétrir la pâte.
Remarque : Les fouets et les crochets pétrisseurs : l'élément marqué d'un engrenage peut
uniquement être inséré dans la prise portant ce graphique et l'autre peut seulement être inséré
dans l'autre prise. Les deux batteurs et deux crochets pétrisseurs ne peuvent être insérés dans
le sens inverse.
3. Placez les aliments à mélanger dans le bol et disposez ce dernier.
4. Baissez la tête du batteur en appuyant sur le commutateur de la base (Fig. 4).
5. Assurez-vous que l'appareil est à la position 0, puis branchez-le au secteur.
6. Placez le sélecteur de vitesse au réglage souhaité pour mettre l'appareil en marche. Il existe
5 réglages et vous pouvez atteindre le réglage le plus élevé à tout moment en appuyant sur le
bouton turbo.
Avertissement : Lorsque l'appareil fonctionne, évitez de placez un couteau, une cuillère en
métal, une fourchette et d'autres objets similaires dans le bol.
7. Le temps d'exécution max par tour ne doit pas excédé 5minutes, puis le laisser se reposer
pendant 10 minutes. Pendant le pétrissage de la pâte, nous vous suggérons de baisser d'abord
la vitesse de l'appareil,et l'augmenter ensuite pour un meilleur résultat.
Remarque : Pendant le fonctionnement, vous pouvez tourner le bol à la main pour atteindre
les meilleurs résultats.
8. À la fin de l'opération de mélange, tournez le sélecteur de vitesse à la position 0, puis
débranchez le cordon de la prise d'alimentation.
9. Si nécessaire, grattez les particules de nourriture en excès sur les fouets ou crochets
pétrisseurs en utilisant une spatule.
10. Tirez la tête du batteur, tenez les fouets/crochets pétrisseurs avec une main, puis exercez
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une pression ferme sur la touche d'éjection avec l'autre main, enlevez les fouets/crochets
pétrisseurs.
Remarque : Retirez les fouets/crochets pétrisseurs uniquement lorsque l'appareil est réglé à
0.
11. Le batteur portable peut être utilisé séparément sans la base.
12. N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celle prévue.
13. Conservez ces instructions.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir complètement avant de le nettoyer.
Mise en garde : vous ne devez pas plonger le batteur dans l'eau ou tout autre liquide.
2. Essuyez la surface extérieure de la tête et la base avec un chiffon humide et faites briller
avec un chiffon doux et sec.
3. Essuyez les particules de nourriture en excès dans le cordon d'alimentation.
4. Plongez le bol de mélange, les fouets et les crochets pétrisseurs dans l'eau chaude savonneuse
pour un nettoyage complet. Puis rincez à l'eau courante et essuyez. Les fouets et les crochets
pétrisseurs peuvent être placés dans le lave-vaisselle.

CONSEILS DE CUISINE
1. Les ingrédients réfrigérés, tels que le beurre et les œufs, doivent être à température ambiante
avant le début de mélange. Choisissez ces ingrédients à l'avance.
2. Pour éliminer la possibilité de croûtes ou des œufs détériorés dans votre recette, cassez les
œufs dans un récipient séparé, puis ajoutez au mélange.
3. Ne battez pas le mélange pendant longtemps. Veillez à mélanger/couper uniquement selon
les recommandations de la recette. Incorporez les ingrédients secs jusqu'à obtenir un mélange
homogène. Utilisez toujours la faible vitesse.
4. Conditions climatiques. Les fluctuations saisonnières de température, la température des
ingrédients et la variation de leur texture d'une zone à une autre sont des éléments qui jouent
un rôle dans le temps de mélange nécessaire et les résultats obtenus.
5. Commencez toujours le mélange à une vitesse plus faible. Augmentez progressivement à
la vitesse recommandée comme indiqué dans la recette.

UTILISATION DE VOTRE MIXER
Avant la première utilisation, nettoyez le mixer selon les recommandations de la section
« Nettoyage rapide ».
La durée de fonctionnement lorsque la batterie est à plat ne?peut dépasser 15 s. La durée
maximum de fonctionnement sous une vitesse élevée ne peut dépasser 1 minute, et 1 minute
de temps de repos doit être respectée entre deux cycles consécutifs tachez de respecter les
10 minutes d'arrêt entre deux tours.
Important : Les lames sont très coupantes, manipulez-les avec précaution. Assurez-vous que
le mixer à main est débranché de la prise électrique avant de monter ou de retirer les accessoires.
1. Tirez tout d'abord la porte vers le haut, puis maintenez-la dans la position la plus élevée tout
en tournant la tige de mélange dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'elle soit
fixée. Pour démonter la tige de mélange, désactivez la touche d'éjection juste en tournant la
tige de mélange dans le sens contraire des aiguilles d'une montre et la porte se libère
automatiquement.
2. Il suffit de brancher le mixer à main à la prise d'alimentation.



3. Placez le sélecteur de vitesse au réglage de mélange, baissez la tige de mélange dans les
aliments et appuyez sur le bouton turbo de l'unité de moteur.
4. Pour arrêter le mixer à main, relâchez le bouton turbo de l'unité de moteur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Débranchez l'appareil et enlevez la tige amovible.
2. Lavez la tige amovible à l'eau courante, sans utiliser de nettoyants abrasifs ou des détergents.
Après avoir terminé le nettoyage de la tige amovible, placez-la en position verticale afin que
l'eau qui s'y est infiltrée s'écoule. La tige peut être placée en toute sécurité dans le lave-
vaisselle.
Remarque : Ne plongez pas la tige amovible du mixer dans l'eau, car la lubrification des
roulements peut diminuer avec le temps.
3. Nettoyez le moteur à l'aide d'un chiffon humide. Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau pour
le nettoyage, car agir ainsi peut causer un choc électrique.
4. Séchez soigneusement.
Avertissement : Les lames sont très coupantes, manipulez-les avec précaution.

Nettoyage rapide
Entre les tâches de traitement, tenez le mixer à main avec le bol à moitié rempli d'eau et tournez
pendant quelques secondes.

MISE AU REBUT ÉCOLOGIQUE
Protégeons notre environnement !
Veuillez respecter les réglementations locales : envoyez les équipements électriques en panne
dans un centre d'élimination des déchets approprié.
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NEDERLANDS
SINBO SMX 2737 STAANDE MIXER
GEBRUIKSHANDLEIDING

Lees deze brochure grondig door voor de eerste ingebruikname en bewaar het voor de toekomst.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Voor u het elektrisch apparaat in gebruik neemt, moet u altijd de elementaire
veiligheidsmaatregelen volgen, o.a.:
1. Lees alle instructies.
2. Zorg ervoor dat uw netspanning overeenstemt met de spanning vermeld op het plaatje van
de mixer.
3. Bedien de hand/staande mixer niet als het netsnoer of de stekker beschadigd zijn, na een
defect van het apparaat, of als het gevallen of beschadigd is. Retourneer het apparaat naar het
dichtstbijzijnde geautoriseerde servicecentrum voor inspectie, reparatie of elektrische of
mechanische aanpassingen.
4. Laat de mixer niet zonder toezicht als deze in werking is.
5. Laat het netsnoer niet over de rand van een tafel of werkblad of een warm oppervlak hangen.
6. Als bescherming tegen elektrische schokken mag u de mixer niet in water of een andere
vloeistof onderdompelen. Dit kan persoonlijke letsels of schade aan het product veroorzaken.
7. Vermijd contact met bewegende delen. Houd uw handen, kledij, maar ook spatels en ander
keukengereedschap uit de buurt van de kloppers tijdens de werking om het risico op persoonlijke
letsels en/of schade aan de mixer te verminderen.
8. Nauw toezicht is noodzakelijk als uw apparaat wordt gebruikt in de buurt van kinderen of
zieke personen.
9. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van heet gas of in een verwarmde oven.
10. Nooit de kloppers verwijderen als het apparaat in werking is.
11. Verwijder de stekker als het apparaat niet in gebruik is, voor u onderdelen aanbrengt of
verwijderd, en voor het reinigen.
12. Het apparaat mag niet worden gebruikt om ijs te malen of harde en droge stoffen te mengen.
Dit kan het mes stomp maken.
13. Het apparaat nooit voor iets anders dan het voorbestemde toepassingen gebruiken.
14. Niet buitenshuis gebruiken.
15. Bewaar deze instructies.
ENKEL HUISHOUDELIJK GEBRUIK

TECHNISCHE GEGEVENS
Nominale spanning: AC230-240V, 50Hz
Nominaal vermogen: 300W
Accessoires: Kloppers, deeghaken, mengstaaf, spatel.

KEN UW MIXER
1. Uitwerpknop, 2. Kloppers, 3. Deeghaken, 4. Versnelling, 5. Kom, 6. Turbo-knop, 7. Spatel
8. Snelheidselectieschakelaar, 9. Handmixer, 10. Mengstaaf, 11. Schakelaar, 12. Menger,
13. Schakelaar op voetstuk, 14. Voetstuk
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HET GEBRUIK VAN UW HAND/STAANDE MIXER
Voor de eerste ingebruikname moet u de kloppers, deeghaken en kom reinigen. Voor de
assemblage van de mixer moet u controleren of de stekker verwijderd is uit het stopcontact
en de snelheidsschakelaar op “0” is geschakeld.

1. Lijn de opening onder de achterzijde van de handmixer uit met de buis bovenop het voetstuk.
Druk daarna verticaal naar beneden met een beetje kracht. Zorg ervoor dat hij correct
geassembleerd is (Afb.1). Om de handmixer los te maken, drukt u de handmixer in de richting
van de pijl (Afb. 2). Houd de kop van de mixer in de kantelpositie en druk op de schakelaar op
het voetstuk (Afb.3).
2. Kies de correcte accessoires op basis van de taak die u wenst uit te voeren en assembleer
ze in positie. De kloppers dienen om eieren wit te kloppen of andere vloeistoffen te mengen.
De deeghaken dienen om deeg te kneden.
Opmerking: Wat de kloppers en deeghaken betreft, de ene met versnelling mag uitsluitend in
de aansluiting met afbeeldingen worden gevoerd en de andere mag enkel in de andere aansluiting
worden gevoerd. De beide kloppers en deeghaken mogen niet omgekeerd worden ingevoerd.
3. Plaats de etenswaren die u wilt mengen in de kom en plaats de kom op de mixer.
4. Laat de kop van de mixer zakken en druk op de schakelaar (Afb.4).
5. Zorg ervoor dat het apparaat op 0 staat en sluit daarna de voeding aan.
6. Draai de snelheidsschakelaar op de gewenste instelling en het apparaat begint te werken.
Er zijn 5 instelling en de maximale snelheid wordt bereikt wanneer de turbo-knop wordt
ingedrukt.
Waarschuwing: Plaats geen messen, metalen lepels, vorken en dergelijke in de kom tijdens
de werking.
7. De max. werkingsduur mag niet langer zijn dan 5 minuten per keer waarna u het apparaat
10 minuten moet laten rusten. Als u deeg kneedt, raden we aan te beginnen aan een lage
snelheid en later overschakelen op een snellere stand voor een optimaal resultaat.
Opmerking: Tijdens de werking mag u de kom draaien met de hand voor een optimaal resultaat.
8. Aan het einde van het mengen, schakelt u de snelheidsschakelaar op 0 en verwijdert u de
stekker uit het stopcontact.
9. Indien noodzakelijk, kunt u de overtollige eetresten van de kloppers en deeghaken verwijderen
met een spatel.
10. Til de kop van de mixer omhoog, houd de kloppers/deeghaken vast met een hand en druk
de uitwerptoets stevig in met de andere hand om de kloppers en deeghaken te verwijderen.
Opmerking: Verwijder de kloppers/deeghaken enkel in de 0 stand.
11. De handmixer kan afzonderlijk worden gebruikt zonder het voetstuk.
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12. Het apparaat nooit voor iets anders dan het voorbestemde toepassingen gebruiken.
13. Bewaar deze instructies.

REINIGING EN ONDERHOUD
1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en wacht tot het apparaat volledig afgekoeld is voor
u het reinigt.
Opgelet: de mixer mag niet worden ondergedompeld in water of een andere vloeistof.
2. Wrijf over de buitenzijde van de kop en het voetstuk met een vochtige doek en poets met een
zachte, droge doek.
3. Wrijf alle overtollige eetresten van het netsnoer.
4. Leg de mengkom, kloppers en deeghaken in een warm zeepsopje voor een volledige reiniging.
Spoel ze daarna af onder stromend water en droog af. De kloppers en deeghaken zijn
vaatwasbestendig.

BEREIDINGSTIPS
1. Gekoelde ingrediënten, zoals boter en eieren, mogen slechts aan kamertemperatuur worden
gebruikt in de mixer. Haal deze ingrediënten op voorhand uit de koelkast.
2. Om te vermijden dat u eischaal of rotte eieren in uw bereiding zou gieten, moet u de eieren
in een apart schaaltje breken en ze pas daarna toevoegen aan uw mengsel.
3. Niet te veel kloppen. Let er op mengsels enkel te mengen tot het niveau aanbevolen in uw
recept. Vouw enkel in droge ingrediënten als ze net gecombineerd zijn. Gebruik altijd een lage
snelheid.
4. Klimaat Seizoensgebonden temperaturen veranderen, de temperatuur van ingrediënten en
hun textuur variëren naargelang de regio en deze factoren spelen allemaal een rol in de vereiste
mengduur en de bereikte resultaten.
5. Begin altijd bij een lage snelheid te mengen. Verhoog de aanbevolen snelheid langzaam maar
zeker, zoals vermeld in het recept.

HET GEBRUIK VAN UW BLENDER
Voor de eerste ingebruikname, moet u de blender schoonmaken in overeenstemming met de
sectie "Snel reinigen".
U mag de blender nooit langer dan 15sec leeg laten draaien. U mag de blender nooit langer
dan 1 minuut aan hoge snelheid laten draaien per keer en u moet hem 1 minuut laten rusten
tussen twee opeenvolgende cycli in en u moet 10 minuten wachten tussen twee opeenvolgende
cycli.
Belangrijk: De messen zijn heel scherp, wees voorzichtig. Zorg ervoor dat de stekker van de
blender uit het stopcontact is verwijderd voor u accessoires assembleert of verwijdert.
1. Til de deur eerst omhoog en houd ze in de hoogste positie terwijl u de mengstaaf met de
wijzers van de klok draait tot hij volledig aangespannen is. Om de mengstaaf te verwijderen,
moet de uitwerptoets worden uitgeschakeld. Draai de mengstaaf eenvoudig tegen de wijzers
van de klok in en de deur wordt automatisch vrijgegeven.
2. Voer de stekker van de blender in het stopcontact.
3. Draai aan de snelheidsschakelaar voor de instellingen van het mengproces, laat de mengstaaf
zakken in de ingrediënten en druk op de turbo-knop van de motoreenheid.
4. U kunt de blender stopzetten door de turbo-knop los te laten.



REINIGING EN ONDERHOUD
1. Verwijder de stekker en de verwijderbare staaf.
2. Was de verwijderbare staaf onder stromend water, zonder schurende reinigings- of
oplosmiddelen. Nadat u de verwijderbare staaf hebt verwijdert, plaatst u hem rechtop zodat
het water dat er eventueel in is gestroomd kan worden verwijderd. De staaf is vaatwasbestendig.
Opmerking: U mag de verwijderbare staaf van de blender niet onderdompelen in water omdat
na verloop van tijd de smering van de lagers kan verminderen.
3. Reinig de motoreenheid met een vochtige doek. Nooit onderdompelen in water want dit kan
elektrische schokken veroorzaken.
4. Grondig drogen.
Waarschuwing: De messen zijn heel scherp, wees voorzichtig.

Snel reinigen
Tussen twee bewerkingen in, vult u de kom van de blender halfvol met water en laat u hem een
aantal seconden draaien.

MILIEUVRIENDELIJKE VERWIJDERING
U kunt helpen het milieu te beschermen!
Vergeet niet de lokale wetgeving te respecteren: dien uw niet-werkende elektrische apparaten
in bij een geschikt afvalverwerkingsbedrijf.
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DEUTSCH
SINBO SMX 2737 STANDMIXER
HANDBUCH

Lesen Sie dieses Heft gründlich vor der Benutzung und bewahren Sie es für zukünftigen
Gebrauch auf.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Bevor Sie das Gerät verwenden, sind immer grundlegende Sicherheitsvorkehrungen zu befolgen,
darunter die Folgenden:
1. Lesen Sie alle Instruktionen.
2. Stellen Sie sicher, dass die Spannung Ihrer Steckdose mit der auf der Leistungsplakette des
Mixers genannten Spannung übereinstimmt.
3. Betreiben Sie den Hand/Standmixer nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker, nach
einer Fehlfunktion des Geräts, oder falls es fallen gelassen oder beschädigt wurde. Bringen
Sie das Gerät zum nächsten autorisierten Servicezentrum zur Untersuchung, Reparatur oder
elektrischen oder mechanischen Anpassung.
4. Lassen Sie den Mixer nicht unbeaufsichtigt, während er in Betrieb ist.
5. Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder Tresens oder auf eine heiße
Oberfläche hängen.
6. Zum Schutz vor Stromschlagrisiken, platzieren Sie den Mixer nicht in Wasser oder anderen
Flüssigkeiten. Dies könnte zu Verletzungen oder Schäden am Produkt führen.
7. Vermeiden Sie Kontakt mit beweglichen Teilen. Halten Sie Hände, Kleidung, Wender und
andere Utensilien von den Quirlen während des Betriebs fern um das Risiko von Verletzungen
und/oder Schäden am Mixer zu reduzieren.
8. Gründliche Aufsicht ist erforderlich, wenn Ihr Gerät in der Nähe von Kindern oder gebrechlichen
Personen genutzt wird.
9. Platzieren Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von heißem Gas oder einem beheizten
Ofen.
10. Werfen Sie die Quirle niemals aus, wenn das Gerät in Betrieb ist.
11. Ziehen Sie es aus der Steckdose, wenn es nicht in Benutzung ist, ebenso vor dem an- oder
abmontieren von Teilen und vor der Reinigung.
12. Das Gerät kann nicht zum zerkleinen von Eis oder zum vermischen harter und trockener
Substanzen genutzt werden, ansonsten wird die Klinge abstumpfen.
13. Verwenden Sie das Gerät fürs nichts außer seinem bestimmungsgemäßen Zweck.
14. Verwenden Sie es nicht außerhalb.
15. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.
NUR FÜR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH

TECHNISCHE DATEN
Spannung: AC230-240V, 50Hz
Leistung: 300W
Zubehör: Quirle, Teighaken, Mischstab, Wender

KENNEN SIE IHREN MIXER
1. Auswurfknopf, 2. Quirle, 3. Teighaken, 4. Rad, 5. Schale, 6. Turboknopf, 7. Wender,
8. Geschwindigkeitswähler, 9. Handmixer, 10. Mischstab, 11. Klammer-Schalter, 12. Klammer
13. Basis-Schalter 14. Basis
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VERWENDUNG IHRES HAND/STAND MIXERS
Reinigen Sie vor der ersten Verwendung die Quirle, Teighaken und Schale. Stellen Sie vor dem
Zusammenbau sicher, dass das Stromkabel aus der Steckdose gezogen wurde und der
Geschwindigkeitswähler in der "0" Position ist.

1. Richten Sie das Loch auf der Rückseite des Handmixers mit der Röhre oberhalb der Basis
aus, drücken Sie dann mit ein wenig Kraft herab. Stellen Sie sicher, dass er korrekt
zusammengesetzt ist (Abb. 1). Um den Handmixer abzunehmen, drücken Sie den Handmixer
in die vom Pfeil angezeigte Richtung (Abb.2.) Halten Sie den Kopf des Mixers um ihn zu kippen
und drücken Sie den Basis-Schalter (Abb.3.)
2. Wählen Sie die korrekten Anbauteile abhängig von der durchzuführenden Aufgabe und setzen
Sie ihn zusammen. Quirle sind zum mischen von Eischnee oder anderen Flüssigkeiten. Teighaken
sind zum kneten des Teigs.
Anmerkung: Quirle und Teighaken; der mit Rad kann nur in den Sockel mit Auskerbungen
gesteckt werden und der Andere nur in den Anderen. Die zwei Quirle und zwei Teighaken können
nicht umgekehrt eingesetzt werden.
3. Platzieren Sie das zu mischende Essen in der Schale, dann platzieren Sie die Schale in
Position.
4. Senken Sie den Kopf des Mixers und drücken Sie den Basis-Schalter (Abb.3.)
5. Stellen Sie sicher, dass die Einheit in der 0 Einstellung ist, verbinden Sie dann die Stromzufuhr.
6. Drehen Sie den Geschwindigkeitswähler auf die gewünschte Einstellung und das Gerät wird
den Betrieb aufnehmen. Es gibt 5 Einstellungen und die Geschwindigkeit ist am höchten, wenn
der Turboknopf gedrückt wird.
Warnung: Platzieren Sie keine Messer, Metalllöffel, Gabeln etc. in der Schale, wenn es in
Betrieb ist.
7. Die maximale Betriebszeit pro Zeit darf 5 Minuten nicht überschreiten, danach eine Pause
für 10 Minuten einlegen.Beim Kneten von Hefeteig wird empfohlen, dass der Drehzahlwähler
vorerst mit niedriger Geschwindigkeit gewählt wird und dann erst auf eine höhere Geschwindigkeit
übergegangen wird, um das beste Ergebnis zu erzielen.
Anmerkung: Während des Betriebs können Sie die Schale von Hand drehen um beste Ergebnisse
zu erzielen.
8. Wenn das Mischen beendet ist, drehen Sie den Geschwindigkeitswähler auf die 0 Stellung
und ziehen Sie das Kabel aus der Steckdose.
9. Wenn nötig können Sie mit einem Spachtel überflüssige Nahrungspartikel von den Quirlen
oder Teighaken schaben.
10. Heben Sie den Kopf des Mixers, halten Sie die Quirle/Teighaken mit einer Hand und pressen
Sie den Auswurfknopf mit der anderen, entfernen Sie die Quirle/Teighaken.
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Anmerkung: Entfernen Sie die Quirle/Teighaken nur in der 0 Stellung.
11. Der Handmixer kann einzeln, ohne die Basis in Position, genutzt werden.
12. Verwenden Sie das Gerät fürs nichts außer seinem bestimmungsgemäßen Zweck.
13. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.

REINIGUNG UND WARTUNG
1. Ziehen Sie das Gerät heraus und warten Sie, bis es gänzlich abgekühlt ist, bevor Sie es
reinigen.
Vorsicht: Der Mixer darf nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.
2. Wischen Sie mit einem feuchten Tuch über die äußere Oberfläche von Kopf und Basis und
polieren Sie diese dananch mit einem weichen, trockenen Tuch.
3. Wischen Sie jegliche überschüssigen Essenspartikel vom Stromkabel.
4. Tauchen Sie die Schale, Quirle und Teighaken in warmes Seifenwasser zur kompletten
Reinigung. Dann spülen Sie sie unter laufendem Wasser ab und wischen sie trocken. Die Quirle
und Teighaken können im Geschirrspüler platziert werden.

KOCHTIPS
1. Gekühlte Zutaten, wie Butter und Eier, sollten vor dem Mischen auf Raumtemperatur sein.
Stellen Sie diese Zutaten daher rechtzeitig raus.
2. Um die Möglichkeit von Schalen oder schlechten Eiern in Ihrem Rezept zu vermeiden, öffnen
Sie diese in ein separates Behältnis, geben Sie diese erst dann zur Mixtur.
3. Quirlen Sie nicht zu stark. Achten Sie darauf, Mixturen nur so wie in Ihrem Rezept empfohlen
zu mischen. Falten Sie trockene zutaten nur anfangs beim Kombinieren hinzu. Verwenden Sie
immer die niedrige Geschwindigkeit.
4. Klimabedingungen Saisonale Temperaturänderungen, Temperaturen von Zutaten und Ihre
Texturvariationen von Gebiet zu Gebiet spielen eine Rolle bezüglich der erforderlichen Mischzeit
und der erzielten Resultate.
5. Beginnen Sie mischen immer auf niedriger Geschwindigkeit. Erhöhen Sie graduell bis Sie
die vom Rezept empfohlene Geschwindigkeit erreichen.

VERWENDUNG IHRES MISCHERS
Reinigen Sie den Mischer vor der ersten Benutzung gemäß der Sektion "Schnellreinigung".
Die Betriebszeit ohne Material darf 15s nicht überschreiten. Maximale Betriebsdauer unter
hoher Geschwindigkeit darf 1 Minute nicht überschreiten und 1 Minute Pausenzeit muss zwischen
zwei aufeinanderfolgenden Zyklen liegen und 10 Minuten Ruhezeit muss bei zwei
aufeinanderfolgenden Zyklen eingehalten werden.
Wichtig: Klingen sind sehr scharf, behandeln Sie diese mit Vorsicht. Sorgen Sie dafür, dass der
Handmischer von der Steckdose getrennt ist, bevor Teile an- oder abmontiert werden.
1. Ziehen Sie die Tür nach oben und halten Sie diese in der obersten Position während Sie den
Mischstab im Uhrzeigersinn drehen, bis er fest sitzt. Um den Mischstab zu entfernen, ist der
Auswurfknopf deaktiviert, drehen Sie den Stab einfach gegen den Uhrzeigersinn und die Tür
wird automatisch geöffnet.
2. Stecken Sie den Handmischer in die Steckdose.
3. Drehen Sie den Geschwindigkeitswähler auf die Mischstellung, senken Sie den Mischstab in
das Essen und drücken Sie den Turboknopf der Motoreinheit.
4. Stoppen Sie den Handmischer indem Sie den Turboknopf der Motoreinheit loslassen.



REINIGUNG UND WARTUNG
1. Trennen Sie das Gerät vom Netz und entfernen Sie die abnehmbaren Teile.
2. Waschen Sie den abnehmbaren Schaft unter fließendem Wasser, ohne scheuernde oder
chemische Reinigungsmittel. Nachdem Sie den abnehmbaren Schaft gereinigt haben, platzieren
Sie diesen aufrecht, so dass Wasser das herein gelangt ist, heraus laufen kann. Der Schaft ist
geschirrspülergeeignet.
Anmerkung: Tauchen Sie den abnehmbaren Schaft des Mischers nicht in Wasser da über Zeit
die Einölung auf den Halterungen abgewaschen wird.
3. Wischen Sie den Motor des Gerätes mit einem feuchten Tuch. Tauchen Sie ihn niemals zur
Reinigung in Wasser, da es zu Stromschlägen kommen könnte.
4. Gründlich trocknen.
Warnung: Klingen sind sehr scharf, behandeln Sie diese mit Vorsicht.

Schnellreinigung
Zwischen Verarbeitungsaufgaben, halten Sie den Handmischer in eine zur Hälfte mit Wasser
gefüllte Tasse und schalten Sie ihn für ein paar Sekunden an.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG
Sie können dabei helfen, die Umwelt zu schützen!
Bitte denken Sie daran, die örtlichen Regularien zu respektieren: Bringen Sie nicht funktionierende
elektrische Teile zu einem geeigneten Entsorgungszentrum.
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ESPANOL
SINBO SMX 2737 BATIDORA CON SOPORTE
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este folleto detenidamente antes de usarlo y guárdelo para futuras consultas

IMPORTANTES MEDIDAS DE SEGURIDAD
Antes de utilizar el aparato eléctrico, hay ciertas precauciones que se deben seguir incluyendo
las siguientes:
1. Lea todas las instrucciones.
2. Asegúrese de que el voltaje de salida corresponda con el indicado en la etiqueta de clasificación
de la batidora.
3. No ponga en funcionamiento la batidora de mano/con soporte con un cable o enchufe dañado,
después del mal funcionamiento del aparato o si se ha caído o dañado de alguna manera.
Devuelva el aparato al centro de servicio autorizado más cercano para su revisión, reparación
o ajuste eléctrico o mecánico.
4. No deje desatendida la batidora mientras está en funcionamiento.
5. No permita que el cable cuelgue del borde de la mesa, mostrador o superficie caliente.
6. Para protegerse contra el riesgo de descargas eléctricas, no ponga la batidora sobre agua
u otro líquido. Esto puede causar lesiones personales o daños en el producto.
7. Evite el contacto con partes en movimiento. Mantenga las manos, la ropa, así como las
espátulas y otros utensilios lejos de las aspas durante la operación para reducir el riesgo de
lesiones a las personas y / o daños a la batidora.
8. Es necesaria una atenta supervisión cuando el aparato está siendo utilizado cerca de niños
o personas enfermas.
9. No coloque el aparato sobre o cerca de un gas caliente ni sobre un horno caliente.
10. Nunca expulse las aspas cuando el aparato está en funcionamiento.
11. Desenchufe el tomacorriente cuando no esté en uso, antes de colocar o quitar piezas y
antes de limpiarlo.
12. El aparato no puede ser utilizado para destrozar hielo ni para mezclar sustancias duras y
secas, de lo contrario la cuchilla podría quedar sin punta.
13. No utilice el aparato para usos distintos de su uso previsto.
14. No la use en exteriores.
15. Guarde estas instrucciones.
SOLO PARA USO DOMÉSTICO

PARÁMETROS TÉCNICOS
Voltaje nominal: AC230-240V, 50Hz
Potencia nominal: 300W
Accesorios: Aspas, ganchos para amasar, varilla de mezcla, espátula.

PARTES DE SU BATIDORA
1. Botón de expulsión, 2. Aspas, 3. Ganchos para amasar, 4. Engranaje, 5. Tazón, 6. Botón de
turbo, 7. Espátula, 8. Selector de velocidad, 9. Batidora de mano, 10. Varilla mezcladora,
11. Interruptor Brocket, 12. Brocket, 13. Interruptor base, 14. Base
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USANDO SU BATIDORA DE MANO / CON SOPORTE
Para el primer uso, limpie las aspas, ganchos amasadores y el tazón. Antes de montar la
batidora, asegúrese de que el cable de alimentación esté desenchufado de la toma de corriente
y el selector de velocidades esté en la posición "0".

1. Alinee el agujero debajo de la parte posterior de la batidora de mano con el tubérculo en la
parte superior de la base, a continuación, presione hacia abajo en posición vertical con un poco
de fuerza. Asegúrese de que esté correctamente ensamblada (Fig..1). Para desmontar la
batidora de mano, empuje la batidora de mano en la dirección de la flecha indicada (Fig.2).
Sostenga el cabezal de la batidora para inclinar la posición y presionando el interruptor base
(Fig.3).
2. Elija los accesorios adecuados en función de la tarea a realizar y ensámblelos en su posición.
Las aspas son para la mezcla de clara de huevo o para mezclar otros líquidos. Los ganchos
para amasar son para amasar masa.
Nota: Las aspas y ganchos para masa, que tienen el engranaje solo se pueden insertar en el
zócalo con los gráficos y el otro solo puede ser insertado en la otra toma. Las dos aspas y los
dos ganchos de masa no se pueden insertar a la inversa.
3. Coloque los alimentos que necesita mezclar en un recipiente, luego coloque el recipiente en
su posición.
4. Baje la cabeza de la batidora y pulse el interruptor de la base (Fig.4).
5. Asegúrese de que la unidad esté en la posición 0, a continuación, conecte a la fuente de
alimentación.
6. Marque el selector de velocidad a la configuración deseada y el aparato empezará a trabajar.
Hay 5 ajustes y la velocidad alcanzará la más alta si el botón de turbo se presiona en cualquier
momento.
Advertencia: No coloque el cuchillo, la cuchara de metal, tenedor y así sucesivamente en un
recipiente cuando se opera.
7. El tiempo máximo de funcionamiento por cada vez no deberá superar los 5 minutos, teniendo
una pausa de 10 minutos,Se sugiere seleccionar una velocidad de amasado baja para masas
leudadas inicialmente, y a continuación seleccionar una velocidad alta con el fin de lograr
resultados óptimos.
Nota: Durante el funcionamiento es posible girar el tazón con la mano para lograr mejores
resultados.
8. Cuando se complete la mezcla, gire el selector de velocidad a la posición 0 y desenchufe el
cable de la toma de corriente.
9. Si es necesario se pueden raspar las partículas por el exceso de alimentos de las aspas o
los ganchos para amasar mediante una espátula.
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10. Levante la cabeza de la batidora, sostenga las aspas/ganchos para masa con una mano y
presione el botón de expulsión firmemente hacia abajo con la otra mano, retire las aspas/ganchos
para masa.
Nota: Quite las aspas/ganchos para masa solo en el ajuste 0.
11. La batidora de mano se puede utilizar por separado sin la base en su posición.
12. No utilice el aparato para usos distintos de su uso previsto.
13. Guarde estas instrucciones.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. Desenchufe el aparato y espere a que se enfríe completamente antes de limpiarlo.
Precaución: la batidora no se puede sumergir en agua u otro líquido.
2. Limpie toda la superficie exterior de la cabeza y la base con un paño humedecido y pula con
un paño suave y seco.
3. Limpie cualquier exceso de partículas de alimentos del cable de alimentación.
4. Sumerja el tazón de mezcla, las aspas y los ganchos para amasar en agua tibia con jabón
para su limpieza completa. Luego enjuague con agua corriente y seque. Las aspas y los ganchos
para amasar pueden ser colocados en el lavavajillas.

CONSEJOS DE COCINA
1. Ingredientes refrigerados, como la mantequilla y los huevos, deben estar a temperatura
ambiente antes de que comience la mezcla. Saque estos ingredientes con tiempo antes de
usarlos.
2. Para eliminar la posibilidad de cáscaras o huevos en mal estado en su receta, rompa los
huevos en un recipiente separado primero, a continuación, añada a la mezcla.
3. No bata excesivamente. Tenga cuidado de solamente de mezclar/batir hasta lo que se
recomienda en la receta. Mezcle los ingredientes secos solo hasta que estén combinados.
Utilice siempre la velocidad baja.
4. Condiciones climáticas. Los cambios estacionales de temperatura, la temperatura de los
ingredientes y su variación en la textura de una zona para todos juegan un papel importante
en el tiempo de mezclado requerido y los resultados obtenidos.
5. Siempre empiece a mezclar a velocidad baja. Aumente hasta la velocidad recomendada poco
a poco como se indica en la receta.

USO DE SU BATIDORA
Antes del primer uso, limpie la batidora de acuerdo a la sección de "limpieza rápida".
La unidad de tiempo de marcha sin carga no puede exceder de 15s. La duración de funcionamiento
a alta velocidad no puede exceder de 1 minuto y se debe mantener un tiempo de 1 minuto de
descanso en dos ciclos consecutivos dejando una pausa de 10 minutos cada dos ciclos
consecutivos.
Importante: Las aspas son muy afiladas, debe manipularlas con cuidado. Asegúrese de que la
batidora de mano esté desenchufada de la toma de corriente antes de montar o desmontar los
accesorios.
1. Primero tire de la puerta hacia arriba y luego manténgala en la posición más alta mientras
gira en sentido horario la varilla de mezcla hasta que quede apretada. Para desmontar la varilla
de mezcla, se inactiva el botón de expulsión, simplemente girando la varilla de mezcla en la
dirección contra las manecillas del reloj y la puerta se liberará de forma automática.
2. Solo tiene que conectar la batidora de mano a la toma de corriente.



3. Marque el selector de velocidad de ajuste del mezclado, baje la varilla de mezclar sobre el
alimento y oprima el botón de turbo en la unidad de motor.
4. Para detener la batidora de mano soltando el botón de turbo de la unidad de motor.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. Desenchufe el aparato y quite el tallo desmontable.
2. Lave el tallo suelto bajo agua corriente, sin el uso de limpiadores abrasivos o detergentes.
Después de terminar la limpieza del tallo desmontable, colóquelo en posición vertical de manera
que el agua que pueda haber quedado dentro, pueda drenarse afuera. El tallo es un componente
seguro para lavavajillas.
Nota: No sumerja el tallo desmontable de la batidora en agua debido a que la lubricación de
los cojinetes podría ser lavada al paso del tiempo.
3. Limpie la unidad motora con un paño húmedo. Nunca la sumerja en agua para la limpieza
ya que puede producirse una descarga eléctrica.
4. Séquela muy bien.
Advertencia: Las aspas son muy afiladas, debe manipularlas con cuidado.

Limpieza rápida
Entre las tareas de procesamiento, sostenga la batidora de mano en el tazón medio lleno de
agua y encienda durante unos segundos.

DESECHO ECOLÓGICO DEL APARATO
¡Puede ayudar a proteger el medio ambiente!
Recuerde en respetar las regulaciones locales: llevando los equipos eléctricos que no funcionan
a un centro de eliminación de desechos apropiado.
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HRVATSKI
SINBO SMX 2737 SAMOSTOJEĆI MIKSER
PRIRUČNIK S UPUTAMA

Prije uporabe pažljivo pročitajte ove upute i spremite ih za buduću upotrebu

VAŽNE SIGURNOSNE MJERE
Prije uporabe električnog ured̄ aja uvijek se trebate pridržavati osnovnih mjera opreza uključujući
sljedeće:
1. Pročitajte sve upute.
2. Vodite računa o tome da napon strujne utičnice odgovara onom naznačenom na nazivnoj
pločici miksera.
3. Ne rukuje s ručnim/samostojećim mikserom ako su kabel ili utikač oštećeni ili nakon kvara
ured̄ aja ili ako je ured̄ aj pao ili oštećen na bilo koji način. Vratite ured̄ aj proizvod̄ aču  u najbliži
ovlašteni servis na pregled, popravak ili mehaničko podešavanje.
4. Tijekom rada ne ostavljajte mikser bez nadzora.
5. Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili radne površine ili vruće površine.
6. Za zaštitu od strujnog udara ne stavljajte mikser ured̄ aja u vodu ili druge tekućine. Ovo može
izazvati tjelesne ozljede ili oštetiti proizvod.
7. Izbjegavajte kontakt s pokretnim dijelovima. Ruke, odjeću kao i špatule i drugi kuhinjski pribor
držite podalje od miješalica tijekom rada i tako smanjite mogućnost nastanka tjelesnih ozljeda
i/ili oštećivanja miksera.
8. Kada se ured̄ aj koristi u blizini djece ili nemoćne osobe neophodno ih je strogo nadzirati.
9. Ne postavljajte ured̄ aj na ili pored vrućeg plina ili na zagrijanu pećnicu.
10. Nikad ne izbacujte miješalice kada ured̄ aj radi.
11. Kada se ured̄ aj ne koristi isključite ga iz strujne utičnice, kao i prije stavljanja ili skidanja
dijelova i prije čišćenja.
12. Ured̄ aj se ne može koristiti za sjeckanje leda ili miješanje tvrdih i suhih namirnica, u
protivnom oštrice se mogu otupiti.
13. Ne koristite ured̄ aj za druge namjene osim one na koju se isključivo odnosi.
14. Ne koristite ga na otvorenom.
15. Sačuvajte ove upute.
SAMO ZA UPORABU U KUĆANSTVU

TEHNIČKI PARAMETRI
Nazivni napon: AC230-240V, 50Hz
Nazivna struja: 300W
Dodatni pribor: Miješalice, kuke za tijesto, šipke za miješanje, špatula

UPOZNAJTE MIKSER
1. Gumb za izbacivanje, 2. Miješalice, 3. Kuke za tijesto, 4. Zupčanik, 5. Posuda, 6. Turbo gumb
7. Špatula, 8. Prekidač za odabir brzine, 9. Ručni mikser, 10. Šipka za miješanje, 11. Prekidač
nosača, 12. Nosač, 13. Prekidač osnove, 14. Osnova
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UPORABA RUČNOG/SAMOSTOJEĆEG MIKSERA
Prilikom prve uporabe očistite miješalice, kuku za tijesto i posudu. Prije sastavljanja miksera
provjerite je li strujni kabel isključen iz strujne utičnice i je li prekidač odabira brzine podešen
na položaj “0”.

1. Poravnajte otvor ispod stražnjeg dijela ručnog miksera s okruglim dijelom na vrhu baze, a
zatim primijenite nepretjeranu silu i pritisnite prema dolje. Vodite računa da je sklapanje ispravno
(sl. 1). Za rastavljanje ručnog miksera, pritisnite ručni mikser u smjeru prikazane strelice (sl.
2). Držite glavu miksera u položaju nagiba i pritisnite prekidač osnove (sl.3).
2. Odaberite ispravne dodatke na temelju zadatka koji želite izvršiti i stavite na za njih predvid̄ eno
mjesto. Miješalice se koriste za miješanje bjelanjaka jaja ili za miješanje drugih tekućina. Kuke
za tijesto koriste se za miješanje tijesta.
Napomena: Miješalice i kuke za tijesto, one sa zupčanikom mogu se umetnuti samo u otvor s
oznakom, a druga se može umetnuti samo u drugi otvor. Dvije miješalice i dvije kuke za tijesto
ne mogu se umetnuti obrnuto.
3. Postavite namirnice koje treba izmiješati u posudu, a zatim posudu stavit na njeno mjesto.
4. Nagnite prema dolje glavu miksera i pritisnite prekidač osnove (sl.4).
5. Vodite računa da je ured̄ aj u podešen na 0, a zatim ga spojite na strujnu mrežu.
6. Podesiteprekidač za odabir brzine na željenu brzinu, a ured̄ aj će početi s radom. Ured̄ aj ima
5 brzina, a brzina će biti najjača ako se u bilo kojem trenutku pritisne turbo gumb.
Pozor: Tijekom rada u posudu ne stavljajte nož, metalne žlice, vilice i sl.
7. Maksimalno vrijeme rada po jednom korištenju ne smije premašiti 5 minuta, a zatim ne smije
raditi 10 minuta,Prilikom miješanja tijesta s kvascem, preporučamo prvo podesiti selektor brzine
na najmanju brzinu, a zatim koristite veću brzinu za postizanje što boljeg rezultata.
Napomena: Tijekom rada možete okretati posudu radi postizanja najboljih rezultata.
8. Kada završite s miješanje, prekidač za odabir brzine vratite na položaj 0 te isključite strujni
kabel iz strujne utičnice.
9. Ako je potrebno uklonite višak namirnica s miješalica ili kuka za tijesto pomoću špatule.
10. Podignite glavu miksera, jednom rukom držite miješalice/kuke za tijesto i drugom rukom
jako pritisnite gumb za izbacivanje, uklonite miješalice/kuke za tijesto.
Napomena: Miješalice/kuke za tijesto uklonite samo ako je prekidač za odabir brzine na položaju
0-
11. Ručni mikser može se koristiti zasebno bez postavljene osnove.
12. Ne koristite ured̄ aj za druge namjene osim one na koju se isključivo odnosi.
13. Sačuvajte ove upute.
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
1. Prije čišćenja isključite ured̄ aj iz strujne mreže i pričekajte da se ohladi.
Oprez: mikser se ne smije uranjati u vodu ili druge tekućine.
2. Obrišite vanjski dio glave i osnove s vlažnom krpom i obrišite s mekanom, suhom krpom.
3. Krpom obrišite sav ostatak namirnica na strujnom kabelu.
4. Posudu za miješanje, miješalice i kuke za tijesto uronite u toplu vodu u koju ste dodali
deterdžent za pranje posud̄ a i dobro ih operite. Zatim ih isperite tekućom vodom i dobro obrišite.
Miješalice i kuke za meso mogu se prati u perilici sud̄ a.

KULINARSKI SAVJETI
1. Sastojci držani u hladnjaku, poput maslaca ili jaja, trebaju se zagrijati na sobnu temperaturu
prije postupka miješanja. Unaprijed izvadite sastojke.
2. Za eliminiranje mogućnosti da se ljuske jaja ili stara jaja koriste u receptu, prvo razbijte jaja
u posebnu posudu, a zatim ih dodajte u smjesu.
3. Ne miješajte previše. Pripazite te miješajte/izmiješatje smjesu samo onoliko koliko je
preporučeno u receptu. Suhe sastojke promiješajte nakon što ste ih sve med̄ usobno izmiješali.
Uvijek koristite najslabiju brzinu.
4. Klimatski uvjeti. Sezonske promijene temperature, temperatura sastojaka i varijacije u teksturi
od područja do područja sve ovo ima utjecaja na vrijeme miješanja i rezultate.
5. Uvijek započnite s miješanjem pri najsporijoj brzini. Postepeno povećavajte dok se ne postigne
preporučena brzina koja je navedena u receptu.

RUKOVANJE BLENDEROM
Prije prve uporabe očistite blender u skladu s dijelom "brzo čišćenje".
Vrijeme rada ured̄ aja bez opterećenja ne smije premašiti 15 sek. Maksimalno vrijeme rada pri
najvećoj brzini ne smije premašiti 1 minutu, minimalno vrijeme odmora od 1 minute mora se
poštivati izmed̄ u dva uzastopna ciklusa te se 10-minutno vrijeme mirovanja mora održati izmed̄u
dva uzastopna ciklusa.
Važno: Miješalice su jako oštre, rukujte s oprezom. VOdite računa da je ručni mikser isključen
iz strujne mreže prije sastavljanja ili rastavljanja pribora.
1. Prvo gurnite vratašca prema gore, zatim ih držite u najgornjem položaju dok šipku za miješanje
okrećete u smijeru kazaljke na satu dok se ne stegne. Za rastavljanje šipke za miješanje, gumb
za izbacivanje je neaktivan, samo okrenite šipku za miješanje u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu i vratašca će se automatski otpustiti.
2. Jednostavno uključite ručni blender u strujnu utičnicu.
3. Podesite prekidač za odabir brzine na postavku za miješanje?spustite šipku za miješanje u
namirnice i pritisnite turbo gumb jedinice motora.
4. Rad ručnog blendera zaustavite otpuštanjem turbo gumba jedinice motora.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
1. Isključite ured̄ aj iz strujne utičnice i uklonite odvojivu šipku.
2. Operite odvojivu šipku u tekućoj vodi, pri tome ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje ili
deterdžente. Nakon što ste završili s čišćenjem odvojive šipke, postavite je u uspravan položaj
kako bi se voda mogla ocijediti. Šipka je dio koji se može prati u perilici posud̄ a.
Napomena: Odvojivu šipku blendera ne uranjajte u vodu, jer tijekom vremena mazivo ležajeva
se može isprati.
3. Motor ured̄ aja obrišite vlažnom krpom. Nikad ga ne uranjajte u vodu prilikom čišćenja jer



može doći do strujnog udara.
4. Dobro obrišite.
Pozor: Miješalice su jako oštre, rukujte s oprezom.

Brzo čišćenje
Izmed̄ u zadataka miješanja, držite ručni blender u posudi napola napunjenom vodom i uključite
ga na nekoliko sekundi.

ODLAGANJE U SKLADU SA ZAŠTITOM OKOLIŠA
Možete pomoći u zaštiti okoliša!
Molimo, upamtite kako se morate pridržavati lokalnih propisa: električnu opremu koja se više
ne koristi predajte u odgovarajuće centre za zbrinjavanje otpada.

- 45 -



- 46 -

MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de
önemli oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n
olabilmek için, internet adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici
dan›flma hattımızı da hizmetinize açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.

www.sinbo.com.tr

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

444 66 86

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 10• ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 10 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(•Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

10 GÜNDE
TESL‹MAT

(•)
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1) Garanti süresi, mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 (‹ki) y›ld›r. (Bu süre 2 y›ldan az olamaz)
2) Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› garanti kapsam›ndad›r.
3) Mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda tüketici, 6502 say›l› Tüketicinin Korunmas› Hakk›nda
Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleflmeden dönme,
b- Sat›fl bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onar›lmas›n› isteme,
ç- Sat›lan›n ay›ps›z bir misli ile de¤ifltirilmesini isteme,
haklar›ndan birini kullanabilir.
4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onar›m hakk›n› seçmesi durumunda sat›c›; iflçilik masraf›, de¤ifltirilen
parça bedeli ya da baflka herhangi bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin mal›n onar›m›n› yapmak
veya yapt›rmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onar›m hakk›n› üretici veya ithalatç›ya karfl› da kullanabilir.
Sat›c›, üretici ve ithalatç› tüketicinin bu hakk›n› kullanmas›ndan müteselsilen sorumludur.
5) Tüketicinin, ücretsiz onar›m hakk›n› kullanmas› halinde mal›n;
- Garanti süresi içinde tekrar ar›zalanmas›,
- Tamiri için gereken azami sürenin afl›lmas›,
- Tamirinin mümkün olmad›¤›n›n, yetkili servis istasyonu, sat›c›, üretici veya ithalatç› taraf›ndan bir
raporla belirlenmesi durumlar›nda;
tüketici mal›n bedel iadesini, ay›p oran›nda bedel indirimini veya imkân varsa mal›n ay›ps›z misli ile
de¤ifltirilmesini sat›c›dan talep edebilir. Sat›c›, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine
getirilmemesi durumunda sat›c›, üretici ve ithalatç› müteselsilen sorumludur.
6) Mal›n tamir süresi 20 ifl gününü, binek otomobil ve kamyonetler için ise 30 ifl gününü geçemez. Bu
süre, garanti süresi içerisinde mala iliflkin ar›zan›n yetkili servis istasyonuna veya sat›c›ya bildirimi
tarihinde, garanti süresi d›fl›nda ise mal›n yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren bafllar.
Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri
tamamlan›ncaya kadar, benzer özelliklere sahip baflka bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek
zorundad›r. Mal›n garanti süresi içerisinde ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti
süresine eklenir.
7) Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan ar›zalar garanti
kapsam› d›fl›ndad›r.
8) Tüketici, garantiden do¤an haklar›n›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klarda
yerleflim yerinin bulundu¤u veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya
Tüketici Mahkemesine baflvurabilir.
9) Sat›c› taraf›ndan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici, Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤›
Tüketicinin Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü’ne baflvurabilir.

ÜRET‹C‹ / ‹THALATÇI F‹RMA

DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye

Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

www.sinbo.com.tr - info@sinbo.com.tr
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Yönetim Kurulu Baflkan›

ÜRET‹C‹ veya ‹THALATÇI F‹RMANIN,
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Telefonu : Ça¤rı Merkezi: 444 66 86
E-Posta : info@sinbo.com.tr

Yetkilinin ‹mzası :

MALIN,
Cinsi : KARIfiTIRICI
Markası : S‹NBO
Modeli : SMX 2737
Garanti Süresi : 2 yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Bandrol ve Seri No: :
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 7 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMANIN,
Ünvanı :
Adresi :
Telefonu :
Faks :
E-Posta :
Fatura Tarih ve Sayısı :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Yetkilinin ‹mzası :
Firmanın Kaflesi :



Made in P.R.C. ‹mal Y›l› : 2014

- TEDAR‹KÇ‹ F‹RMA / EXPORTER -
United Favour Development Limited
Unit B, 10/F Lee May Building 788-790
Nathan Road, Mongkok, Kowloon, HK.

- UYGUNLUK BEYANI / CE -
Jiangsu TÜV Product Service Ltd.
Guangzhou Branch
5F, Communication Building, 163 Pingyun Rd.
Huangpu Ave., West Guangzhou, Guangdong
P.R. China

EEE  Yönetmeli¤ine uygundur.
AEEE  Yönetmeli¤ine uygundur.


